
JEGYZETEK 

Dosoftei emlékezete 

Ha valamelyik vállalkozó kedvű kartográfusnak netalán kedve támadna egy­
szer ahhoz, hogy a román művelődés európai kapcsolatait a térképrajzolás modern 
vívmányaival térben és időben szimultán ábrázolja, Lwów (vagyis Lemberg) váro­
sát a fontos gócpontokra utaló egyezményes jelek koszorújával kellene öveznie. 
A moldvai értelmiség színe-java messze földön híres iskoláiban alapozta meg a 
XVII. század folyamán humanista műveltségét, nem lebecsülendő szerepet játszott 
a román és lengyel romantikusok közötti kapcsolatok létrejöttében, azonban e vá­
ros mégis a román költészet két nagy magányosának, a barokkba hajló humaniz­
mus mezsgyéjén tevékenykedett Dosoftei metropolitának, i l letve az erdélyi felvilá­
gosodás odaszakadt jeles képviselőjének, Ion Budai-Deleanunak a munkásságával 
forrott össze a leginkább. Az emberi sorsok véletlen egybeesése még talán meg­
magyarázhatja azt a körülményt, hogy önkéntes vagy kényszerűségből vállalt szám-
kivettetésben (a kutatások jelenlegi állása az utóbbira utal) mindketten Lwów 
közelében végezték életük, azonban azt már aligha indokolja meg, hogy másfél 
évszázad leforgása alatt a román szellemiség miért került éppen itt két ízben 
olyan termékeny kapcsolatba az európai eszmeáramlatokkal, amely a nemzeti iro­
dalom keretein túl is úttörő jelentőségű alkotásokra serkentett. 

A hajnal emberei ők mind a ketten, hisz a nép nyelvét és gondolatkincsét 
széles körű műveltséggel egybeötvöző tevékenységük „a román írásművészet arany 
napjai"-nak felvirradtát (Eminescu kifejezése) ígéri. 

Szabédi László műfordítói műhelytanulmánya, valamint az 1970-ben, a ha­
lálának százötvenedik évfordulójára íródott cikkek a magyar közönség figyelmét 
is eléggé reáterelték a Cigányiász szerzőjére, viszont a háromszázötven éve szü­
letett Dosoftei metropolitáról csak most, az 1974-es UNESCO-megemlékezések k e ­
retében nyílik kedvező alkalmunk szólani. Pedig „Moldva ortodox Szenczi Molnár 
Albertje" — ahogyan Gáldi László A román verstörténet korszakai című tanul­
mányában találóan elnevezte — sokkal színesebb egyéniség annál, mint amilyennek 
az iskolás tankönyvek szűkre szabott fejezete sejtetni engedné. 

Évszázadok távlatából hézagosan rekonstruálható életrajza szerint aromán k e ­
reskedőcsalád sarjaként 1624-ben születik feltehetőleg Lwówban. Otthonról hozott 
idegennyelv-ismeretét az egyik rokona vezetése alatt álló iskolában gyarapítja 
tovább; humanista stúdiumai befejezése után egészen fiatalon kolostorba vonul, 
ugyanis már 1649-ben Petru Rare probotai klastromának elöljárója, majd 1658-
ban, férfikora delén, huşi-i, a következő esztendőben romani püspök, 1671-ben pe­
dig, fényes egyházi pályafutását betetőzve, mint suceavai—iaşi-i metropolita az 
ország legmagasabb főpapi méltóságára emelkedik. Főpásztori működése Moldva 
történetének különösképpen viszontagságos korszakával esik egybe, amikor az ál­
lami létében fenyegetett fejedelemség a török és lengyel hatalmi törekvések 
ütközőpontjába kerül, s a föld népét török-tatár dúlja, lengyel zsoldos sarcolja. 

E válságos időkben maga Dosoftei is ismételten bujdosni kényszerül: 1673-
ban Ştefan Petriceicu vajdával a törökök elől Lengyelországba menekül, ahonnan 
csak két esztendő múlva tér haza, s míg az akkor uralkodó Dumitraşcu Canta-
cuzino bizalmát visszanyeri, a fejedelem parancsára a iaşi-i Szent Száva kolostor­
ban raboskodik. A Bécset felszabadító Jan Sobieski támogatásával ismét Ştefan 
Petriceicu kerül a trónra, aki abbéli indokolt félelmében, hogy a jóindulatú párt­
fogásért mind a lengyeleknek, mind a törököknek túlságosan borsos árat kell 
majd egyszer fizetnie, Dosoftei metropolitát másodmagával Moszkvába meneszti 
segítségért. Noha a környéken dühöngő pestisjárvány miatt Kijevben rekednek, 
a moldvai követek 1684 márciusában eljuttatják a kérést a cári udvarba. A reál­
politikai meggondolásból a törökökhöz hű Constantin Cantemir trónra jutása újabb 
háborúskodásra ad alkalmat. Jan Sobieski 1686 tavaszán nagy haddal tör Moldvára, 
s mikor a török és tatár seregekkel szövetkezett moldvaiak kezdik fokozatosan 



kiszorí tani az országból, a megszál lot t Ia i-ból a Metropol ia k incs t á ráva l együt t 
túszként Dosoftei é rseke t is Zolk iew (ma Nestorov — U k r á n Szovjet Szocialista 
Köztársaság) v á r á b a hurcol ja . Hét keserves esztendőt töl t i t t né lkülözések és lelki 
gyöt re lmek közepet te , ugyanis a kons tan t inápo ly i p á t r i á r k a a fe jedelem sürgetésére 
az ország megt ipró iva l való fel tételezett c inkossága mia t t kiá tkozza. Abból a cse­
kély kegydíjból kény te len 1693. december 13-án beköve tkeze t t ha lá lá ig t enge tn ie 
életét, amelye t a cároktól k a p görög teológiai m u n k á k oroszra fordí tásáér t . 

Így há t ez az e lmélyül t t udású j á m b o r szerzetes, akihez fogható jeles ember 
— Ion Neculce vé leménye szer int — n e m a k a d t még egy akkor tá j t Moldvában , 
„bárány szelídsége" e l lenére i sméte l ten belesodródot t k o r á n a k közélet i vá lságaiba . 
Töret len aka ra t e r e j é t és ügybuzgóságát dicséri éppen ezért , hogy az á l landó b i ­
zonyta lanság közepet te is m a r a d a n d ó é r t ékű é l e tműve t hagyot t u tóda i r a örökségül . 
Mindennek e l lenére hosszú ideig k izárólag az egyházi i roda lom t e r én való t evé ­
kenységét m é l t a t t á k n é m i f igyelemre, és azt t a r t o t t á k legfőbb é rdemének , hogy 
példaképe, V a r l a a m met ropol i t a nyomdoka in h a l a d v a k iadványa iva l az anyanye lven 
végzett l i turg ia t é rhód í t á sá t mozdí to t ta elő a r o m á n or todox egyházban . Min t maga 
vallja, ebben a vona tkozásban azon korszerű elvi meggondolás vezérel te , hogy 
„a t emp lomban szívesebben szólok öt é r te lmes szót, de amiből mások is okulnak , 
mintsem tízezer szót idegen nye lven" . 

Az őt jogosan megi l le tő he lyre azonban csak az e lmúl t évt izedek i roda lom­
történeti ku t a t á sa i he lyezték Dosofteit, úgyhogy „az első európa i sz intű r o m á n 
költő" (I. C. Chi ţ imia) é l e tműve egyre i n k á b b valós a r á n y a i b a n kezd k ibontakozni 
előt tünk. Többek között v i lágosan l á t juk most már , miszer in t a met ropo l i t a a gaz­
dasági és t á r s a d a l m i a l a p b a n v é g b e m e n t vá l tozásokkal összhangban a h a ­
ladás ügyét szolgálta, amikor a hanya t l ó tö rök b i roda lom megingása i t k ihasz ­
nálva, a m a g a t e rü le t én is igyekezet t Kons tan t inápo ly hegemóniá já t laz í tan i ; a r o ­
mán lak ta v idékeken e l ter jedt műve inek pal lérozot t nyelvével a nemzet i önérzete t 
és az összetar tozás t u d a t á t élesztet te , miközben a szláv l i turg ia kiküszöbölésével — 
amellyel ú j abb rést ü tö t t a m a r a d i hagyományokon — sie t te t te az egész r o m á n 
művelődési élet la icizálódását . 

A fent ieket ékesen bizonyí t ják i roda lmi lag legér tékesebb m ű v e i : a lengyel­
országi bujdosása alat t , 1674-ben Ştefan Pet r ice icu köl tségén U n i e w b e n k iadot t 
Psaltirea... pre versuri tocmită verses zsol tárfordí tása és a Viiaţa şi petrecerea 
svinţilor so roza tnak I a ş i -ban 1682-től 1686-ig megje lent köte te i (összesen négy) . 

A versbe szedet t zsol tároskönyv ké t szempontból is merész vá l la lkozás volt 
a maga k o r á b a n . Egyrészt azért , m e r t ú jabb h a t a l m a s l endü le te t adot t a XVII . 
századi r o m á n művelődésnek , hogy a b izánci -sz láv ku l tú rkö rbő l k i tör jön; másrészt 
pedig azért , mivel az or todox ke le t -európa i népek i r o d a l m á b a n n e m a k a d t még 
addigelé olyan költő, aki az évezredes haszná la t szentes í te t te szövegeket esztét ikai 
é lménykel tés igényével k ísére l te volna meg anyanye lvé re á tü l t e tn i . Márpedig Do-
softeinek öt év erőfeszítéseit s u m m á z ó előszava kü lön is k iemel i , miszer in t m in ­
denkor a r r a törekedet t , hogy a lehe tő legszebben fejezze ki magá t . 

Sajnos, a zsol tároskönyv első s eddig egyet len m o d e r n k i a d á s á n a k sajtó alá 
rendezője, Ion B ianu a m ú l t század végén n e m figyelt fel eléggé a szerzőnek 
erre az e rényére , h a n e m beé r t e azzal a csupán részben helytá l ló szentenciával , 
hogy Dosoftei egész t echn iká ja a nagy lengyel köl tő, J a n Kochanowsk i 1585-ben 
megjelent zsol tárfordí tásával magya rázha tó . A régi versekben rej tőző szépségeket 
tehát Nicolaie Iorga, a f á r adha t a t l an olvasó fedezte fel újra , és t á r t a a kései u tó ­
dok elé. Tőle t a n u l t u k meg becsülni Dosoftei robusztus , de mégis f inoman á rnya l t 
költői nye lvének kifejezőerejét , ami t a sa já t m a g a a lko t ta népies ízű szavak és 
a biztos é rzékkel haszná l t neologizmusok még csak fokoznak; a haza i környezetből 
merí te t t költői képe inek rea l izmusát , ame lyeknek kerese t len pa t r i a rka l i zmusa fára 
festett ikonok merevségükben is kecses bá j á ra emlékezte t (G. Căl inescu) . 

Ion B ianu és követői egyébként azt sem ve t ték észre, hogy a reformáció 
kezdete óta Európa-sze r t e meghonosodot t zsol tárparafráz isok m i n t á j á r a Dosoftei is 
követi a szent í rás é r te lmezésének e rasmus i gyakor la tá t , és a zsol tárok szövegébe 
saját reflexióit szövi bele, azaz a k o r h a n g u l a t n a k megfelelően versel i meg őket 
(pl. a lengyel t á m a d á s o k r a való u ta lá s — 70. zsoltár, avagy a X X . századi köl tők 
nonkonformizmusáva l rokon lázongása az is tenség vakon sújtó ha r ag j a ellen — 
78. zsoltár stb.). 

Még i n k á b b rácáfol tak Ion B ianuék í té le tére a modern vers tan i e lemzések. 
Gáldi László zsol tárról zso l tá r ra összehasonl í tva Kochanowsk i és Dosoftei fordí­
tását , a fe l tűnően kevés (a 150 zsoltár közül csupán 16) pontos ve r s fo rma-meg­
egyezéssel s ta t iszt ikai lag is igazolta, hogy a r o m á n köl tő semmi ese t re s em tö re ­
kedet t a verses lengyel zsol tárok d a l l a m á n a k követésére , h a n e m a r o m á n t e r m é ­
szetes hangsúlyozáshoz közelebb álló olyan ve r s fo rmáka t kereset t , ame lyek a szö-



veg hangu la tához i l let tek. Abból az öt esetből pedig, amikor Dosoftei lengyel m i n ­
tájától e l térően ugyanaz t a vers formát használ ja , amelyhez Szenczi Molná r Alber t 
folyamodott nyuga t i fo r rása inak megfelelően, a k ivá ló vers tör ténész a r r a követ ­
keztet , hogy a moldvai metropol i ta , lengyel vagy la t in közvetí téssel , feltehetőleg 
hasznosí tani t ud t a Clément Marot , Théodore Bèze, sőt esetleg még m á s európai 
zsoltárfordító gyakor la tá t is. Ha t tó l t izenhatos szótagszámig ter jedő vál tozatos sor­
fajtái mindenese t re a prozódia tö rvénye iben j á r t a s műkö l tő re va l lanak , ak inek 
jó n é h á n y zsol tárá tköl tése karácsonyi ének (cîntec de stea) vagy ko l inda gyanán t 
az idők fo lyamán a n é p szájára kerü l t , s h a t á s a sok név te len és neves költőn 
kívül he lyenkén t Eminescu versépí tkezésében is k i m u t a t h a t ó . 

Ugyanolyan r endhagyó m u n k a a m a g a n e m é b e n a Dosoftei megje len te t te 
Szentek élete az év minden napjára. Noha az előszóban nagy szerényen délszláv 
és görög szerzőkből fordí tot t h i tbuzgalmi k i a d v á n y n a k igyekszik fe l tünte tn i m u n ­
káját , ez a l k a l o m m a l sem tagadja meg önmagát , és idegen forrásai t l ép ten-nyo­
mon a r o m á n népmese v i l ágának csodás elemeivel toldja meg. Az európa i folklór 
v á n d o r m o t í v u m a i n a k (például a r endk ívü l el ter jedt H u b e r t u s - l e g e n d á n a k a Gesta 
Romanorumban is szereplő őskeresztény vál tozata) i lyetén egybekapcsolása hazai 
néph iede lmekke l az eredet i leg lelki o lvasmány t közkedvel t n é p k ö n y v v é avatja , 
amelynek évszázados meg te rmékeny í tő ha t á sá t a r o m á n mesék összehasonlí tó folk­
ló r tudományi módszerekke l végzet t v izsgálata h iva to t t felderí teni . A gyűj temény 
lebil incselően érdekes epizódjait sej teni engedi egyébi rán t az a t ény is, hogy 
Sadoveanu az 1920-as években ké t elbeszéléskötetéhez mer í te t t anyagot belőle. 

Új szempont ta l gazdagí to t ta Dosoftei m u n k á s s á g á n a k ér tékelésé t Vasi le Mo-
canu kolozsvári zenetör ténész, aki tavalyelő t t megje lent Kájoni -monográf iá jában 
p á r h u z a m b a ál l í tot t szövegrészekkel igazolta a b a r o k k lá tásmód érvényesülésé t 
mindke t tő jük s t í lusában, s rávi lágí to t t m u n k á s s á g u k döntő szerepére a népi b a ­
rokk erdélyi , i l le tve moldva i fo rmá inak k i a l aku lá sában . Fel tevésé t az a nemrég 
előkerül t ford í tás töredék is igazolni látszik, amelye t élete utolsó éve iben Dosoftei 
a k ré ta i Georgiosz Khor ta t sz i sz Erophili c ímű t ragédiá jából készítet t . 

Köllő Káro ly 

Két ismeretlen Leon Alex-portré 

Tevékeny poli t ikus művésze ink közül a ké t v i lágháború közé eső szakaszból 
Leon Alex ké tségkívül egyike a legje lentősebbeknek. Folytonos készenlé tben élt, 
s fokozott é rzékenységgel r eagá lva a t á r s a d a l m i e l l en tmondásokra , az e m b e r — 
tu la jdonképpen az „emberke" , a k i sember — ellen elkövetet t igazságta lanságokra , 
a lkot ta művei t . 

Megpróbá l ta tása i s a kö rü lö t t e élők nyomora , elfojtottsága, egyéni és ko l ­
lekt ív t r agéd iák ad t ák bő é lményanyagá t , s oly nagy mér t ékben kész te t ték le lep­
lező, mozgósító e re jű a lkotások lé t rehozására , hogy egyébre hosszú időn á t n e m 
is f igyelmezett . F igurá l i s műve iben el jutot t ugyan később az á l ta lánosí tó , elsőd­
legesen művészi meglátásokhoz, más t émakörökke l szemben azonban mindvégig 
közömbös m a r a d t . Csendéletet , t á ja t csak kivételesen, i n k á b b jegyze tként e lkö­
tött, a rcképe t is csak r i tkán , és k izárólag az őt é rdek lő személyekről , sohasem 
rendelésre . Éppen ezért ké t eddig i smere t len po r t r é j ának fe lkuta tása és köz re ­
adása különös jelentőségű. 

Az első egy szénra jz : Radnó t i Miklóst, a költőt ábrázol ja . Radnó t i 1932-ben 
N a g y v á r a d r a utazot t ott élő fél testvéréhez, a kö l tő és í ró Erdélyi Ágneshez. Leon 
Alex Erdélyi Ágnes szűkebb ba rá t i köréhez tar tozot t , és á l ta la i smerkede t t meg 
Radnót iva l . 

Hasonló k o r ú a k vol tak (Leon Alex ké t évvel idősebb), c saknem egy időben 
indu l t ak el pá lyájukon, vi lágnézetük, hova ta r tozásuk is rokoní to t ta őke t : „Estefelé 
f iatal e lv társsa l ü l t e m / a k á v é h á z közepén s harcosan j á r t / a szánk. Sok volt 
a vasá rnap i vendég ; / szomszédos asz ta lná l rendőr t isz t ül t / hozzánkszoru lva" — 
írja a b b a n az évben Radnót i . Leon Alex pedig felvázolja az ifjú i l legalista első 
próbatéte lé t , egyben megpróbá l t a t á sá t : u t azó tá skában száll í t ja a t i l to t t i ra tokat , 
r iad t szemmel , vere j tékező homlokka l , m e r t úgy érzi, m i n d e n szem őt f i g y e l i . . . 


